




































































































Praha - Ostrava 

Na podzim roku 1995 se pobyt Filozo fické fakulty UK v Praze 
a Filozofické fakulty Ostravské univerzity. Akce navazovala na pobyt pražských 

se studenty Filozofické fakulty (srov. 4/95) . 

.. A tak z Prahy vyrazilo deset stl/dentli na dva týdny do /Ostravy/ a širšího okolí - a 
(do Prahy a do jižních se zase vypravilo deset studentti /ostravskýchl. Chodili, 

poslouchali, zaznamenávali na magnetofon , pl'episovali nahrávky .. . Jak se zdá, jazykový .fok 
(nebo aspO/í podiv) byl na Pražami. o tom i jejich vzpomínky 
na Moravu .. ... 

jen uvést text o z dubna 1995, abychom vám i 
studentskou pražsko-ostravskou. 

Zveme vás do Bestu 
ANEB 

Informace milým o 
v místech severní Moravy 

Milí 

zveme vás k sevemÍ Moravy, Ostravy ajejího okolí. Chceme vás 
že k lIám nemusíte zásoby proviantu, i tento region je bohatý svými 

Nehodláme vám jejich menu, zato se pokusí­
me odhalit z jazykové 'podnikli. Pustíme se totiž do jejich názv/i, 

budeme sledovat motivaci pojmenování. vedle oficiálního názvu 
zazllamenali i neoficiální, vám ho nezatajíme. Respektujeme totiž i názory 
respondent/i. 

Navštívili jsme mnoho pohostinských a zjistili jejich pojmenování. 

Z které jsme shromáždili, vycházejí z apelativa typ 
pohostinského Je to Motorest ve Vendryni, Kavec v a hospoda Harenda. 
Jak ovšem slangové kavec (od mechanicky zkráceného kavárna 
-ec), to sami. Zato od majitele hospody Harenda je sympatické, že toto slovo 
zachovat na typu podniku, který kdysi v býval. (Ale pozor - jsou to podniky 
16. cenové skupiny a klientela tomu odpovídá.) 

Mnohé stravovací podniky najdete velmi snadno, protože jsou nazvány podle místa, kde se 
nacházejí. poskytnou na nádražích, v je Bufet 

Bufet (snad už ale dají brzo novou ceduli Bufet názvy mají i další 
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zařízení: restaurace Stadion v Kopřivnici sousedí se zimním stadionem, restauraci Na koupa­
li.W najdeme v areálu koupaliště v Kopřivnici, hospůdku U řeky na nábřeží řeky Ostravice 
v Ostravě. (Jak vidíte, nová Pravidla českého pravopisu se ještě nevžila.) Restaurace Zoo je, 
jakjinak, v areálu zoologické zahrady, občerstvení U medvěda přímo naproti výběhům s med­

vědy. V severní části města Kopřivnice, zvané Severka, mají nejen restauraci téhož jména, ale 

také Nord c/uh (s konkurenčním módně anglickým označením). Diskotéky Pračka v Třinci 

se nemusíte bát, také toto nebezpečně vyhlížející pojmenování patří k této skupině názvů -
bývala zde prádelna. 

Kromě těchto pojmenování takříkajíc univerzálních máme ovšem i taková, která nějak 
zvýrazňují naši regionální příslušnost. Jedna pivnice v Ostravě-Porubě se jmenuje Morava, 
ale sousední bar s hernou ncse vznešcný název Cluh Morava. Také jméno restaurace Moravia 
v Kopřivnici zní noblesněji, ale je to pojmenování tradiční, ještě z doby před I. světovou 
válkou. 

Některá pojmenování se k našcmu regionu vztahují bezprostředně. Tak např. v Nýdku se 

můžete občerstvit v pohostinství Nydečallka; názvy tohoto typu (přechýlená obyvatelská 
jména) jsou u stravovacích zařízení velmi oblíbená. Hotel Bělský les má název podle známého 
lesa rozkládajícího se na území Ostravy. V Místku je restaurace Pod Puklí. Název je podle 
části Místku ležící pod pahorkem, který se jmenuje Pukle (podle vypouklého tvaru). Většina 
obyvatel to však už dnes neví a předložkové spojení Pod Puklí se většinou vnímá jako spřežka 
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(můžeme tedy slyšet Bydlím na Podpuklt). Také název restaurace Na Szkuhni v Bystřici nad 
Olší je dnes i pro místní ohyvatele neprilltledný. Skubalo se zde peří? Skubali se/prali se zde 
hosté?! 

Novější zařízení mívají názvy související se jmény jejich majitelů. Tak je v Kopřivnici 
restaurace U Medka a herna U Mad~l', cožje zkomolené příjmení majitele Matouška, vlastně 
jeho přezdívka . Hypokoristickou podobou křestního jména majitelky bylo inspirováno např. 

jméno baru Dajka (Drahomíra) v Kopřivnici . V názvech podle majitelů se uplatňují i zkratky. 
Občerstvení Riva v Kopřivnici má odlesk cizosti, vzniklo ale z příjmení provozovatelů 
(Rýdlová, Vavroušek). Název Galerie MT-k1ub v Místku obsahuje iniciály majitele (Miroslav 
Teper). Tniciály se vžily natolik, že návštěvníci říkají klubu Em téčko . Restaurace Gaga ve 
Vemlryni nemá jméno podle majitele, ale podle jeho oblíbeného papouška. 

Některá sledovaná zařízení mají jména podle institucí, které je provozují. Jasnými příklady 
jistě jsou hotel Hlubina. hotel Polský d!im a restaurace Katolický d!im. Místní vědí, že Club 

Mis (!) ml/sic se jmenuje podle bývalé hudební firmy, hotel Maria TOl/r má jméno podle 

cestovní kanceláře. Pod exotickým názvem hotelu [sora se skrývá iniciálová zkratka (Insta­
latérské služby Ostrava, pan Raiskub). Bar a herna Compass v Ostravě-Porubě má název firmy, 
která vlastní více podniků a deklaruje, že má vliv na různých světových stranách. 

V kopřivnické restauraci Radegast, v bystřické Malibu , v Místku v baru Zubr či Zwettler 
nebo v restauraci Ondrá.f vás jistě neodbudou jen inzerovanými značkami nápojů, podle 
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nichž se tyto podniky jmcnují. Zmíněné restauraci Radegast se lidově říká Žába, protože v ro­
hu její velký plyšový maskot visí. 

Ménč častou motivací se stává mízev činnosti v podniku provozované. Jasnou motivaci má 
Dllncing clllh v Kopřivnici, kdežto v porubské pivnici U dlldáka, které se také říká Lidovka 
se asi spíše hrají karty. V některých restauracích se zase hraje kulečník . Sešly se nám tři názvy 
př"cdstihující se ve snaze o exkluzivnost : v Místku bar Biliár a v Kopřivnici Billiard saloll a 
King's play (tento název vymysleli majitelé, vietnamští přistěhovalci, ale u nás jsou královskou 
hrou spíše šachy). K tomuto okruhu můžeme přiřadit i název vendryňské restaurace Zobawa 
(kdysi to bylo jediné místo v okolí, kde se konaly zábavy). 

Motivačně průhledné bývají názvy, které vycházejí z typického vnějšího znaku. Kopřiv­

nická restaurace Pod kaJ/al/Y se pyšní dvěma letitými kaštany u svého vchodu, podobně je 

pojmenován i ostravský Lokál pod kaJtal/Y. Restaurace U jelena nemá sice daleko k výběhu 
jelenů v ostravské zoo, název podniku ale souvisí s vycpanou hlavou jelena uloveného v lese, 
který se rozkládal na území dnešní ostravské zoo. 

Z dalších obdobných názvů uvedeme místeckou restauraci Je.vtěr. Štít se starým šupinatým 
ještčrem s kouřící fajfkou v zubech při modernizaci města bohužel zmizel, název se přesto 
udržel. Má prý souvislost s básníkem Petrem Bezručem, který sám sebe vnímal jako starého 

rozmrzelého ještěra. 

Kopřivn ický C/uh Nora je umístěn ve sklepních prostorách. Restaurace Skleník v Kopřivnici 
má prosklené stěny . Bar Pomněnka (také v Kopřivnici) měl být zařízen v modré barvě; původní 
zámčr ale nevyšel, zvítězily bílá s hnědou. 

Jestli na svých cestách nebudete mít zrovna "naditou" peněženku, některé podniky vás svými 
cizokrajnými názvy odradí už předem . Dávají najevo, že je zajímají zákazníci movitější. 
Uveďme např. bar Vegas v Kopřivnici, restauraci Florida v Ostravě-Porubě, pizzerii a pivní 

bar BI/fa/o v Ostravě-Porubč. Dálkami voní název bistra Daka,.; najdete ho samozřejmě 

v Kopřivnici , jejíž talry se účaslní proslulého závodu. V regionu najdeme i názvy jako Maxim, 

Pa/ace, Cohra, QlIeens aj. Zajímavé je, jak vznikl název Ferma/a . Majitel baru vyhlásilo 

název podniku rodinnou soutěž. Vyhrála ji dcera, která vyhledala italské slovofermata, což 
znamená 'zastávka' (bar totiž stojí naproti zastávce několika linek trolejbusů) . 

Některé podniky se snaží konkretizovat své vlastní kvality. Tak např. bar a bufet Labužník 
v Ostravě-Porubě chce uspokojít i ty nejnáročnější. Vinárna a pivní bar Speed v Ostravě-Po­
rubě slibuje znalcům angličtiny rychlou obsluhu. Zato v bystřické restauraci, která si ponechala 
název Dělnický dlilll, ale které se lidově říká Slimok ('slimák'), to s obsluhou vázne. Poetický 

název příjemného bistra Čekal/ka souvisí víc než s něžnou bleděmodrou květinou se slovesem 

čekat, je totiž u vlakového nádraží ve Frýdku-Místku. A chcete-Ii něco s tradicí, pak vás čeká 
v Místku restaurace U císw'e (nebo taky familiárně U Franti-fka); restaurace vznikla v přízemí 
domu, v nčmž nocoval , jak dokládá pamětní deska, sám císař Franz Josef I. 

Zdá se ovšem, že u nás nemůže být nic lepšího než Besl Restaurant v Místku. Mimochodem, 
místní nakládají s původním anglickým superlativem jako se substantivem, možná i proto, aby 
se vyhnuli obecnému názvu zařízení. A tak: "Zveme vás do Bestu!" 
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Nakonec vám jcště rádi prozradíme, kam sc chodí občerstvovat ostravští studenti. Do 
restaurace U Dvohk'kli na IIladnovč, proti kolejím Jana Opletala. Mezi studenty, kteří tento 
podnik navštěvovaliještč před rekonstrukcí, kdy byl nevalného vzhledu a úrovnč, se vžil název 

Na plivanci. Majitelé to sicc velice neradi slyšeli, ale nakonec toto vžité studentské pojmeno­

vání přijali za vlastní. Loni ho dokonce zveřejnili na vývěsním štítu (inu: náš zákazník - náš 

pán). 

Milí přátelé, 

že mnohé názvy znáte také od vás aje to úplnějinde než na severní Moravě? Ale toje milé! 
Vždyť se pohybujeme na území jednoho, i když bohaté diferencovaného českého jazyka. A tak 
se všude můžeme cititjako doma. A na to, co je u nás odli.fné, se přijeďte podívat sami! 

Na shledanou se těší studentky 
Radka Babincová, Darina Mikulenková, Edita Foltýnová, Kateřina Nogová, Magda Pešová 

a Jana Pochylová, které našly odvahu k výzkumu přímo v terénu, tj. v centru Ostravy, na Hlavní 
třídě v Ostravě-Porubě, v místecké části Frýdku-Místku, Třinci, Vend/Jmi, Bystřici nad om a 
Kopřivnici, také jejich spolustudent Pavel Žalio a 

Marcela Grygerková . 

. ~. 

Dorozumíte se ve Staré Bělé? 
Na území severní Moravy je stále hodně míst, kde se, zvlášť u představitelů starší generace, 

udržuje dialekt. Zkuste si ověřit, jak byste rozuměli třeba rodákům ze Staré Bělé ležící při 

jihozápadním okraji Ostravy. Potěšíme vás několika frazeologismy. (Materiál máme od pana 

Jana Pchálka, důchodce ze Staré Bělé.) 

I. Dali v kyty. 

2. Robili po macku. 

3. Koltun ho polame. 

4. Žaba kalužu najdě. 
S. Zdalo se, že pokona. 

6. Nězostaně to v měchu. 

7. Něvi ternu nuh ani ruk. 
8. Přišol k ternu po haluzji. 

9 . Mamy ch lib s kokotim mlikem. 

10. Něpozna ani dudka mezi kurami . 

II. Plece tři po tři a po štvrte nic. 

12. Vyda se, ež budu vařechy kvitnuť. 
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Pražští studenti v Ostravě: 

OSTRA VA 1995 

Na podzim předloňského roku mčla skupina pražských studentů bohemistiky možnost opět 

zavítat na Moravu, tentokrát na sever - a to do Ostravy. Se stejným úkolem: zjistit současnou 
jazykovou situaci v Ostravě a jejím okolí, dokázat, že obecná čeština celou Moravu ještě 

nepohltila a že se zde můžeme setkat i s lašským nářečím. Chodit tedy nejen s očima 
otevřenýma, ale především s ušima nastraženýma. Naším úkolem bylo také nahrávat projevy 
mluvčích na'magnetofon . 

Ncbyl to tak lehký úkol,jak se zprvu zdálo. Na úspěšné nahrávání měly vliv různé okolnosti : 
lépc se nahrávalo za příznivého počasí (ne v zimě a dešti), nesměla chybět dobrá nálada na 
obou stranách a my jsme museli přesvčdčivč zapůsobit a přimět k rozhovoru. Neméně důležité 
bylo také štěstí na lidi: někteří byli neochotní a nepříjemní,jiní, zprvu milí, se později diktafonu 
zalekli a odmítali cokoli povídat. Někteří však byli ochotni namluvit část kazety, aniž bychom 
museli nějak zasahovat. V každé situaci jsme si museli umět poradit. 

Po prvních zdarech i nezdarech s nahráváním snad každému z nás prospěl výlet do slezské 

"bílé" Opavy. Navštívili jsme tam Bezručovo muzeum, galerii a samozřejmě jsme opět 
nahrávali. Ani náš ostravský kulturní program však nebyl chudý. Měli jsme možnost zajít do 
několika divadel, do muzea, ale i posedčt v cukrárně či útulné vinárně . K vylepšení nálady 
jistč pomáhaly "ostravské čepičky" a výborné topinky. 

Na programu jsme původně měli i prohlídku dolu Staříč . Každý si hned představoval, jak 

fúrá mezi horníky. Nakonec jsme ledacos viděli i vyzkoušeli, avšak jen ve cvičné štole. 

Naštčstí. O měsíc pozdčji došlo toti ž ve Staříči k důlnímu neštěstí. Odpich ve Vítkovických 

železúrnách jsme si ovšem ujít nenechali . 

Samozřejmě jsme se snažili poznat "život" na Filozofické fakultě Ostravské univerzity, 
jejimiž jsme byli hosty. Největšim lákadlem pro nás byly přednášky zdejšího předního 
bohemisty Jaroslava Hubáčka. Účastnili jsme se ovšem i řady jiných přednášek a seminářů; 
při tom jsme se setkali s čústečně odlišným pojetím studia a výuky. 

"Studijní výlet" do Ostravy se tedy vydařil. Kromě oblasti studijní byl pro nás přínosem i 

tím, že jsme poznali nové prostředí, setkali se s novými lidmi atd. A také jsme se víc poznali 

mezi sebou navzájem. 

Kdy a kam pojedeme přiště? 
Klára Němcová 
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* 
Příběh 

Pražák si první den v Ostravě připadá střídavě jako mondéna, nechtěný provokatér a 
jinorodec. Pokusy přizpůsobit se jsou nedokonalé a k smíchu, zachovat si vlastní řeč je potenciální 
arogance. 

Po týdnu začíná cizí intonace s penultimovým rytmem bušit na spánky, ale odkud - .zc.yn.i1ř 

pražský hlavy!, je tam už, je infiltrovaná, je obsedantní, ano je fylogeneticky a ontogeneticky 
prvotní, a proto jí i v tomto případě stačí jen pár dnll. Začíná se rodit nové vnímání, snad 
diglosie, snad idiolektická epizoda. Přichází únava z rozporu recipovaného a vydávaného, 
napětí v tváři, nejistota výrazu a .. . naděje na splynutí s ostravským okolím. Možná k uchlá­
cholení zraněné ješitnosti, možná oprávněně, považuje Pražák svou vlastní progresivní men­
tální asimilaci za proces podstupovaný dobrovolně, ne-Ii přímo za vlastní aktivitu, vyjadřující 
otevřenost novému a spějící k většímu rozsahu jeho osobnosti, rozsahu lidovou moudrostí 
vnímaném v tennínech násobení. První záblesky deexotizované krásy z penetrantu původně 
vyvolávajícího alergickou reakci! 

Po dvou týdnech pobyt v . Ostravě končí a šance znásobit se právě OSlravštinou se velice 
potencializuje a odkládá do budoucna. 

Poučení 

Úsilí rozšířit svou jazykovou kompetenci o jiný kód přímo kontaktem s prostředím, kde se 
ho užívá, je stejně náročné pro hauštinu, angličtinu nebo ostravštinu. Argumenty podobnosti 
jsou příliš instrumentální, nehledě na protiargument, že obecný fakt podobnosti dvou jazyků 
v sobě skrývá nebezpečí mylných presumpcí o totožnosti v jednotlivostech. Učení se jazyku 
může probíhat za velice složitých hodnotově psychologicky sociálních okolností a ani fyzio­
logické aspekty nelze opomíjet. Únava z jazyka - poučíme-Ii se z výpovědi emigrantů -
naprosto nemůže být chápána metaforicky. Je třeba neodhlížet vždy od maličkostí. 

Problém 
Nikde jsem se zatim nedočetl, že křivka počtu aktuálních mluvčí češtiny se radikálně láme 

dvakrát během každých čtyřiadvaceti hodin. I to, že jedním z důvodů je, že Čechy ani Morava 
nikdy nebyly koloniúlními mocnostmi, jsem si musel sám vydedukovat. 

Náhoda 

Pražák taky v Ostravě zjistí, že Ostraváci nejsou stejní. KamjdeJ. kde jdeš. kdie dieJ. kaj 
did? V romštinč - i v pražské - kaj džas. 

Viktor Elšík 
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* 
Ostrava je městem horníků a tčžebních věží. Věž nové radnice se vypíná do závratné výšky 

90 metrů, dým tančící nad komínem krematoriaje posvátně bílý. Na návštěvníky ze středozemí 
působí město vřelým dojmem. Vřele byl přivítán umělec Vít Kremlička ostravskou literární 
mládeží, která ve své programové básni "nese kurvu". Uhlířová nesla konvici s vroucí vodou 
a v myšlenkách snad bloudila hlubinami uhelných slojí. Opařila se tak, že jí slezlo maso. 
Nestačila ani pořídit nahrávku. Zbytek výpravy studentů Karlovy univerzity musel. Za každou 
cenu pořídit nahrávku. Nahrávku ostravské mluvy. Zbývalo 9 členů, 9krát 90 minut. Kdo 
nepořídí nahrávku, bude zpopelněn . 

Přiznám se rovnou. Chtěl jsem být nejlepší. Chtěl jsem pořídit nejlepší nahrávku. Zdrcen 
krutým neúspěchem v Hladovém gymnáziu, kde mne vytčsnila Xavera, divadelní vědkyně, 
rozhodl jsem se vyzkoušet originální taktiku. Den co den, vstávaje v 5 hodin ráno, vyrážel 
jsem autostopem či pěšky na cesty po celém Lašsku. NávšlÍvil jsem postupně Hlučín, Háj ve 
Slezsku, památnou Ostrou Hůrku , Hrabyni, Raduň, Opavu, Hradec nad Moravicí, Fulnek, 
Orlovou, Karvinou čili Fryštát, Český Těšín, polský Cieszyn, Havířov, Frenštát pod Radhoš­

těm, Rožnov pod Radhoštěm, samotný Radhošť, na jehož vrchol brodil jsem se půl metrovými 
sněhovými závějemi zmítán vichřicí, Frýdek, Místek, bájný Landek, vísky rozličné i opuštěné 
lesní samoty. V ruce svíral jsem malý školní polyfon, přístroj dosud mi neznámý, vybavení 
včdeckého výzkumníka. Nezkušen v práci dialektologické, obtěžoval jsem zpočátku snad 
každého, kdo se mi připletl do cesty. Prosil jsem, přemlouval jsem, nabízel finanční odměnu. 

Později jsem také hrozil- nepřispěje-Ii každý Slezan svou troškou do výzkumu, nepozná tento 
proklatý národ nikdy svou rodnou řcč. 

Výsledek byl katastrofální. Po deseti dnech trpěljsemjiž silným komplexem méněcennosti. 

Nemohu býti badatelem. Kolegyně V. svým mohutným poprsím zláká k nahrávce kdejakého 

blouda. Já, nejpilnější člen výpravy vstávající denně v 5 hodin, v čase, kdy ostatní teprve 

uléhají, pronásledován jsem těžkými sny. Zjevoval se mi kantor Halfar v podobě univerzitní 
profesorky. 

Přišel čas změnit taktiku. Ztratil jsem však již zcela důvěru ve své komunikační schopnosti. 
Báljscm se zachmuřeného pohledu míjejících mne důchodkyň. Na semináři staroslověnštiny 
vedeném známou bohemistkou doc. Davidovou, na který mne touha po poznání ruchu 

univerzitního omylem zavála, jsem se dokonce rozplakal, když se mne doc. Davidová otázala, 

byl-Ii jsem již v tomto semestru zkoušen. 

Nezbývalo než skrýti se za zády úspěšné pořizovačky nahrávek, kolegyně V. Komoří Vávra 
na Nové radnici, sleduje její vypjatou hruď, slíbil, že opatří někoho k pořízení nahrávky, 
ncjlépe významnou osobnost, že nám ukáže tajné zasedací místnosti městské rady, že nám 
věnuje naučnou literaturu a dokonce, že nám umožní jedinečný pohled na město z vrcholu 
radniční věže. Poprvé zakusil jsem opojného pocitu vědeckého vítězství. Xavera dávno již 
obešla všechny místní kavárny, ve kterých vysedávajíc lovila důchodce. Kremlička již 
kontaktoval celou ostravskou undergroundovou elitu, která se noc co noe scházela v antikva-
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riátu Na Růžku. Ale zajít na magistrátještč nikoho nenapadlo. Výsledek však nakonec nebyl 
vůbec adekvátní mým ukvapeným pocitllln. Známý herec Josef Kobr, kterého jsem já do té 
doby neznal, mne ohromil tím, že pocház í z Kladna . Ostrava sc za hustého sněžení ztratila 

v mlžném oparu a z věže bylo možno spatřiti jen tušené obrysy krematoria. Přeci jen jsem 
však pořídil nahrávku, a to nahrávku velmi kvalitní a dlouhou. Při jejím pořizování jsem strávil 

6 hodin v prostorách radniční vrátnice. Přívčtivý noční hlídač se rozpovídal a se svými 
veselými historkami z mládí nehodlal přestat ani poté, co mi v polyfonu došly baterie. 

V nastalé euforii z úspěšného pořízení nahrávky koupil jsem nové a ještě lepší zásobníky 

energie a dvě kazety. Věnoval jsem na to své poslední finanční prostředky, takže mne v závěru 

pobytu zachraňoval od smrti hladem jen pokoutný prodej neoražených stravenek nebožky 
Uhlířové. 

Za svůj spásonosný objekt jsem zvolil komorní divadlo Aréna. Zdejší kolážové představení 
"O(s)trava krve" mne velmi obohatilo. Navíc se mi z něj za pomoci polyfónu a s laskavým 
svolením režiséra Lipuse (který byl pončkud zklamán, že na představení nepřišel raději 
undergroundový básník Vít Kremlička) podařilo pořídit nahrávku. I své poslední dopoledne 

HLučíNSKÝ POH~DK~Ř 

JOSEF SMOLK91 

46. S V A T ':{ P E TE R K O V ALE M 

Na tut svaty Peter chod:!:yl s 
chodtyll a zaz:raky robili, a raz: 
pan OR kolde. A ten kuCl - taky 
A tu oaraz: prssk - z:lamala se mu 
měl tam taku roz:!čypenu tu nohu, 
lamal blavu - 10 něnl mo:!:oe, 10 le 

A čy !U pravě kole lel kovalně 
pravl: "Paoe, poč, ně!lo by 10 

po tym, Pette, slaraj se o svolol -
panove, pro!yl bych vas, eli byAče 
A ten Panbuček: "No tut to 
pod kolenem a pfynl3 do kuz:ně, 
potym vz:al kldče, klad:!:yvko a 
dtyva, a ten pan tet, a ten svaty 
tet 10 ten Pambuče1c rob I. A ten 

209 

Na takového lidového vypravěčejsme ov.šem .štěstí neměli. 
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v Ostravě jsem zcela věnoval urputnému pořizování nahrávek v divadle Aréna. Již mi vůbec 
ncvadilo, že paní řcditclka mluví naprosto spisovnou češtinou . Právč tato blahořečená žena 
mi domluvila půlminutový rozhovor s instalatérem, který se na mé nahrávce výrazně podepsal 

dvčma slovy s nádherným přízvukem na předposlední slabice. Tato slova pouštěl jsem si na 

d0111úcím polyfonu nčkoliknítc za sebou, jsa z nich upřímnč řečeno nadšen. 

Ano. Přišel jsem na to, že právě utlačovaný a všemi intelektuály podceňovaný prostý lid 
podržel ve svém kolektivním nevědomí onu lahodnou pravou ostravštinu, dialekt, který podle 

lachologa Matušínského neexistuje, nikdy neexistoval a existovat nebude. Bohužel, na Os­
travsku má tento prostý lid vrozenou nedůvěru k po ly fonům, Pražákům a vědeckým výzkum­
níkům . 

Miroslav Ottomanský 
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Co zajímá ostravské studenty: 

"Nebylo nám Z IUlry přáno H 

Námětem pro toto zamyšlení byl titulek z denního tisku. Jak je to tedy s onou hlirou? 

Kdo pochází z Valašska jako já, ten ví, že se tam půdě, tj. půdnímu prostoru, říká hůra (a 
říká se tak ovšem i jinde). Kdybychom chtěli odtamtud něco shodit dolů, pak bychom to 

shazovali z hliry, tedy 'z půdy'. Všichni jistě cítíme souvislost mezi slovy Inira - nahoře -
vzl/liru - horní. 

V našem titulku samozřejmě nejde o 'půdu'. Jde o místo nahoře, o jakési obrazné vyjádřeni. 

Lidé vždy věřili, že nahoře sídlí Bůh nebo tajemné síly, prostě nějaká vyšší moc, která nám 
přeje nebo nepřeje a ke které se obraceli už od samých počátkll s prosbou o úspěšný lov či 
bohatou úrodu. 

Nás však zajímá také pravopisná podoba našeho titulku. Pro pravopis bylo dříve nutné ve 
2. pádě rozlišovat směr, protože na tom závisela volba předložky. Při směru shora dolů nebo 

z povrchu pryč se psalo s (psalo se tedy s povrchu plyC). Už dávno máme však možnost psát 
ve 2. pádě vždy z, ze (např .jíst z talb'e),jako v 7. pádě píšeme vždy jen s, se. Chceme-Ii ovšem, 
můžeme stále rozlišovat případy jako vzali knihu ze stolu, tj . ze zásuvky, nebo se stolu, 
tj . z jeho povrchu. 

Vraťme se ale k našemu titulku. V tomto případě se už konkrétní význam vytratil, vznikla 
spřežka, kterou ovšem píšeme s původním s, tedy shliry; stala se součástí frazeologického 

obratu. Asi častěji než se spojením shtiry přáno se setkáváme se spojením Shlily dáno, a 

10 v přísloví Komu není shtiry dáno, v apatyce nekoupí. 

V našem titulku mělo tedy býl: "Nebylo nám sl/liry přáno" . 

Jana Kršková 

* 

NENÍ PŘÍBOR JAKO PŘÍBOR 

Řekneme-Ii pNhor každý si zřejmě představí lžíci (u nás se říká lžička), vidličku a nůž, 
nástroje to uzpůsobené k "požívání potravy". (Alespoň v civilizované, kulturní společnosti.) 

Slovník spisovného jazyka českého uvádí : "příbor, -u m. (6. j. -u) (z rus.) I. náčiní, kterým 
se jí (lžíce, vidlička, nůž); stříbrné p-y; prostřít na stůl talíře a p-y;jídelní p. 2. nádobí, souprava, 
jíž se používá při jídle; servis: kávový, čajový ...... 

A teď tu máme PNbor s velkým P. Neoznačuje již zmíněnou skutečnost, ale mé rodné město, 
nejstarší v novojičínském regionu. Jeho etymologie je příliš složitá na to, abych se pokoušela 
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ji zde podávat. Dokazuje však, že nÚ7.ev mčsta vznikl jiným způsobem Uinou cestou) než 

jlNhor s malým začútečním písmenem. A tady začíná náš "problém". 

Souhrnné označení pro vidličky, lžíce <I nože je substantivum v mužském rodč skloriované 

podle neživotného vzoru "hmd" : jlNhor, hez "tího,." .. . Když jsem však slyšela, že nčkdo 

je z f'Nhol"/l, ncho že bydlí II f'Nhllrtl, Ink mnč, příborské rodačce, to přímo "rvalo uši" . Od 

malička totiž slýchi"ll, že sc mluví v PNhm'e, že žiji v PříhOl'e, ale určitč ne v Příboru. 

Je sice pravda, že f'Nhor je také substantivum rodu mužského neživotného, ale skloňuje se 

podle jiného, pomocného vzoru "les". Je přece známo, že podle tohoto typu se skloř\Uje řada 
místních jmen, např. z Berol/lla, Kolína, Choml/tova, zvláště pak města moravská, např. 
z Hodollílla, Krl/o va, f'rostějova. Jsou satnozřejmč i místní jména tohoto typu, která mají v 2. 
p. -u (např. cio Písku, Brodu), a u nčkterých jmen můžeme mít dnes už koncovky obě (např. 

ze Zá/n'elra i ze Zá bře Ir 1/, NcícllOdalNcíclrodu, Mělníka/Mělníku). Poučit se můžeme 
jak v mluvnicích, tak i ve Slovníku .f/JisOVllé//O jazyka českélro, kde najdeme i náš Příbor: 

"Příbor, -a m. (6. j. -ře) město na Moravě .. ... 

Lenka Solarová 

* 
Etikety kosmetických výrob/dl 

Z pochopitelných důvodů záleží všem výrobcům na tom, abychom si vybralí právě ten jejich 
výrobek. Proto se ho sn<lží co nejlépe prezentovat. Na co se však často zapomíná, je to, že 

reprezentovat by mčl i nápis na obalu. 

Jak to tedy vypadá s úrovní lčchto textů určených nejširší veřejnosti? Realita je taková, že 

jejich jazykové stránce se nevčnuje náležitá pozomost. Patmé je to zejména u výrobků 
zahmničních. Najdeme v nich přemiru nevhodně použitých přívlastků, časté jsou doslovné 

překlady, které zní v češtině buď krkolomně nebo naprosto nesmyslně,je v nich mnoho cizích 
slov, kler;Í v daném kontextu nemaji náležitý význam, aj. 

Pro ilustraci jsem vybrala několik příkladů . Materiál jsem získala z textů na kosmetických 

výrobcích a v nabídkovém katalogu zahraniční finny. 

Tnk nnpř. jistá společnost nám nabízí automatické líčidlo na oči . Slovo automatický znamená 
'samočinný, mechanický, mimovolný'. Těžko říct, který z těchto přívlastků bychom přiřadili 

tužce na oči . Neporozumčla jsem inronnaci o tom, že "tato pozoruhodná rtěnka" udržuje 
dokonalý barevný výraz díky sociální aktivllí matrici. Ve slovníku se sice dovíme, že matrice je 

'fon11<l s negativnímtvnrem výrobků k odlévání nebo lisování', ale nedovedu si představit, jak by 

lato matrice mohla být v kosmetice aktivní. Patmě to nebylo jasné ani autorovi textu, protože dal 

loto spojení do uvozovek. 
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Jinde zase čteme, že plt:ťové mléko obsahuje slrlllec'ní bloky (tedy ochranný faktor), 

sprchový gel zajišťuje respekt vaJí pleti, šampon na vlasy je mím,v a vlasový kondicionér 
zaručí lehkoulÍrovelí úpravy. A na závěr ještě tento doklad : tužka přesné ohry.wje oči. Sloveso 
obl)Jsovat se mi ovšem ve slovnících najít nepodařilo. 

Petra Chalupová 

* 
I my opět slavíme majáles 

K současnému studentskému životu patří opět i tradiční studentská májová slavnost -
majáles. I na tomto slově (na základě našich slovníků) můžeme pozorovat určitou změnu. 

Podle Příručního slovníku jazyka českého je slovo majales "nesklonné, pomnožné, f." 
Slovník Vášův - Trávníčkův uvádí ještě ve vydání z 50. let vedle toho také "majálesy, -Sll, m. 

pomnožné", které hodnotí jako zastaralé. Je zajímavé, že pomnožnou podobu majálesy 
najdeme také v Kottově Česko-německém slovníku (6. díl dodatky z r. 1890). Avšak Slovník 
spisovného jazyka českého (z let 1960-1971) má už na prvém místč, že jde o slovo, které se 

skloňuje; čteme zde majáles, -u, m. Teprve na druhém místě je údaj, který známe z Příl1lólÍho 

slovníku (neskl., pomn.). K žádné změně v zařazení tohoto slova nedošlo ani v nejnovějším 
vydání Slovníkll spisovné čdtiny (1994) . 

Prvního května o filosofické slavnosti" majáles" valně sijí nepov.fimllul. Nesklonná podoba 

slova majáles v Jiráskově větě z Filozofské historie, kterou cituje Příruční slovník, odpovídá 
tedy i dnešní spisovné češtině. Snad ale mohu za studenty říct, že běžné je mezi námi jen 

majáles-majálesu, sg. 

Řešení kvízu ze strany 53: 

I. Vzali do zaječích (utekli). 

2. Pracovali potmě. 

3. Zloba jím lomcuje. 

4. Opilec vždycky trefl do hospody. 

5. Zdálo se, že bude po něm. 

6. Nezůstane to v tajnosti . 

7. Neví tomu hlavy ani paty. (Nerozumí tomu .) 

8. Přišel k tomu lacino. 

Milada Tomicová 

9. Máme vynikající chléb (s kohoutím mlékem, tj . výjimečný) . 

10. Nerozpozná kohouta od slepice Ue hloupý). 

II . Plete páté přes deváté. (Mluví nesmysly.) 

12. Provdá se, až pokvetou vařečky (tj . nikdy). 
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/(rulz pt'átel českého jazyka 
program jumího běhu 1997 

5.3. Textologické problémy v knize T. G. Masaryka 
Rusko a Evropa 
(ke 147. výročí narození a 60. v.ýročí úmrtí) 

12.3. Rallá lIovověká rétorika 

19.3. Casanova Mariny Cvetajevové 
I' překladu Jally Štroblové 

26. 3. SlovllědruhOl'é charakteristiky v mluvnicích, . 
učebllicích, slOVllících a textecli 

2.4. Toulky českou millulostí 

v knize a v rozltlasovém vysílállí 

9.4. Jak jsem překládal [mallue/a Kallta 

16.4. JAZYKOVÁ PORADNA 
Měllící se kritéria ja7.ykové správllosti 
v IIovodobé češtillě 

Jiří F. Franěk 

Jjří Kraus 

Alena Morávko~á 
(s Klubenfii.ísistů . 

Obce přek1.aqafe,\~) 

Jiří Hraše 

Milan Jelínek .tkaL 

23. 4. Mluva politických vězet'íkYlř padesátých let Milan David 

30.4. Prof. dr. J. V. Bečklljllko člověk II spolupracovník Helena Confortiová 

7. 5. Počítačové 7.pracoválli pomístllích jmell Libuše Olivová 

14.5. Sociolillgvistické pOZllámky k živOtli něínecké 
mell.\:illy)l Čechách po roce 1945 Jiří Nekvapil 

21. 5. Česká básllická současllost (pokus o v~mezellí) Jiří Trávníček 

28. 5. Dějiny hudby prizmatem přejímek Renata Blatná 

středy od osmnácti v osmnáctce, 
hlavní budova FF UK na nám. Jana Palacha 
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čeština doma a ve světě 1/1997 

Mílí čtenáři . . .. .... .. ........ . ...... . 

Lingvistika, lingvopublicistika a lingvozábava (J. Bartošek) . 

Listujeme ve starých gramatikách: 

Čárčička od pravé ruky drobet k levé protažená 

2 

- půl kolečko s punktíčkem nad ním (N. Bayerová) ... ........ ... 6 

Recenze (1): 

Přírllční mlllvnice češtiny a mluvnice Čeština - řeč a jazyk: 
srovnání morfologických výkladů (E. Jandová) .. . . . . . ..... . ....... 12 

Listujeme denním tiskem: 
Co můžeme číst v deníku Mladá fronta Dnes - 3. část (pm) 
Teskní po velbloudici (ul) .. .... . 
Pokus o spisovnou moravštinu ... ? (ul) . .... ... .. . 

*** 
O tom, proč nikdy nerozkvete přesně polovina leknínů, 

16 
16 
17 

aneb jak i exaktní matematik potřebuje češtinu (oram) .. . .. .. ........ . 17 

Diskuse: 
Češi a cizina - čeština a cizinci (J. Bartošek) . .... . ... ............. 19 

Co zaujalo švédského stážistu: 

O českých a švédských příslovích (T. Palmqvist) . 

Jak zvýšit úroveň komunikační kompetence mladých komunikantů 
(E. Demlová) .... .. ' . ' ............... . .... . 

Recenze (2): 

Písemnosti v našem životě (M. Křístek) . 
Česky (konečně) trochu jinak (J. Línek) 

Čeština pro nebohemisty: 

Čeština nečeštinářům (E. Honerová) . . .. .. . .. . . . . . 
Čeština na Právnické fakultě Univerzity Palackého v Olomouci 
(F. lTIadiš) .......... . ..... . . ... ..... . . 

* * * 
Čím trpěl strýček Čásek?! (M. Hádková) 
Rodná jména v lidových písních (M. Suchánková) 

Slovesa pohybu v slangových frazeologismech (1. Hubáček) 

* * * 
Prostovlasý (rej) .... .. . 
Prostovlasý a holohlavý (ič) . 
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· 31 

· 35 

· 37 
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. 42 

. 44 
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Zbavme se předsudkii: 

Je polština ,jazykem šišlavým"? (K. P6singerov<i) 

Praha - Ostrava . . . . . . . . . . . . ... . . . 
Zveme vás do Bestu (M. Grygerková a kol.) .. . 

Kvíz: Dorozumíte se ve Staré Bělé? (M. Grygerková a kol.) . 

Pražští studenti v Ostravč 
Ostrava 1995 (K. Němcová) - (V. Elšík) - (M. Ottomanský) . 

Co zajímá ostravské studenty: 
"Nebylo nám z hůry přáno" (J. Kršková) . . . 
Není příbor jako Příbor (L. Solarová) .. . . . 
Etikety kosmetických výrobků (P. Chalupová) 
r my opět slavíme majáles (M. Tomicová) 

Řešení kvízu ze s. 53 ......... .. .. . 

Kruh přátel českého jazyka - program jarního běhu 1997 
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